
Fall of the King: The Tragic Downfall of Shaul HaMelech 

1. Shmuel I, 14:47-48 

ה, עַל  מז כַד הַמְלוּכָׁ אוּל לָׁ אֵל; -וְשָׁ יִשְרָׁ
ל בִיב בְכָׁ חֶם סָׁ ב וּבִבְנֵי-וַיִלָׁ יו בְמוֹאָׁ -אֹיְבָׁ

ה, וּבַפְלִשְתִים,  עַמוֹן וּבֶאֱדוֹם וּבְמַלְכֵי צוֹבָׁ
 יִפְנֶה, יַרְשִיעַ.-אֲשֶרוּבְכֹל 

47 So Saul took the kingdom over Israel, and fought against all his 
enemies on every side, against Moab, and against the children of 
Ammon, and against Edom, and against the kings of Zobah, and against 
the Philistines; and whithersoever he turned himself, he put them to the 
worse. 

לֵק; וַיַצֵל -וַיַעַש חַיִל, וַיַךְ אֶת  מח עֲמָׁ
אֵל, מִיַד שֹסֵהוּ.-אֶת  }פ{  יִשְרָׁ

48 And he did valiantly, and smote the Amalekites, and delivered Israel 
out of the hands of them that spoiled them. 

 

2. Shmuel I, 15:1-3 

ה -וַיאֹמֶר שְמוּאֵל, אֶל  א לַח יְהוָׁ אוּל, אֹתִי שָׁ שָׁ
חֳךָ לְמֶלֶךְ, עַל ה שְמַע, -עַמוֹ עַל-לִמְשָׁ אֵל; וְעַתָׁ יִשְרָׁ
ה.    לְקוֹל דִבְרֵי יְהוָׁ

1 And Samuel said unto Saul: 'The LORD sent me to anoint 
thee to be king over His people, over Israel; now therefore 
hearken thou unto the voice of the words of the LORD.  

קַדְתִי, אֵת אֲשֶר  ב אוֹת, פָׁ ה צְבָׁ מַר, יְהוָׁ ה -כֹה אָׁ שָׁ עָׁ
אֵל לֵק לְיִשְרָׁ ם לוֹ בַדֶרֶךְ, בַעֲלֹתוֹ -אֲשֶר--עֲמָׁ שָׁ

יִם.  מִמִצְרָׁ

2 Thus saith the LORD of hosts: I remember that which 
Amalek did to Israel, how he set himself against him in the 
way, when he came up out of Egypt. 

ה אֶת  ג ה לֵךְ וְהִכִיתָׁ לֵק, וְהַחֲרַמְתֶם אֶת-עַתָׁ ל-עֲמָׁ -כָׁ
ה מֵאִיש עַד-אֲשֶר יו; וְהֵמַתָׁ לָׁ ה, -לוֹ, וְלאֹ תַחְמֹל, עָׁ אִשָׁ

ל וְעַד-יוֹנֵק, מִשוֹר וְעַד-מֵעֹלֵל וְעַד מָׁ    חֲמוֹר.-שֶה, מִגָׁ

3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that 
they have, and spare them not; but slay both man and 
woman, infant and suckling, ox and sheep, camel and ass.'  

 

3. Rambam, Hilchot Melachum 1:1 

 

Israel was commanded to fulfill three mitzvot upon entering the Promised Land: a) To choose a king, 

as Deuteronomy 17:15 states: 'Appoint a king over yourselves;' b) To wipe out the descendants of Amalek, 

as Deuteronomy 25:19 states: 'Erase the memory of Amalek;' c) To build God's Chosen House, as Deuteronomy 

12:5 states: 'Seek out His Presence and go there.' 

4. Devarim 25:19 

ל  יט ה אֱלֹהֶיךָ לְךָ מִכָׁ נִיחַ יְהוָׁ יָׁה בְהָׁ -וְהָׁ
ה רֶץ אֲשֶר יְהוָׁ אָׁ בִיב, בָׁ אֱלֹהֶיךָ -אֹיְבֶיךָ מִסָׁ

הּ ה לְרִשְתָׁ זֵכֶר -תִמְחֶה אֶת--נֹתֵן לְךָ נַחֲלָׁ
ח. יִם; לאֹ, תִשְכָׁ מָׁ לֵק, מִתַחַת הַשָׁ  עֲמָׁ

19 Therefore it shall be, when the LORD thy God hath given thee rest 
from all thine enemies round about, in the land which the LORD thy God 
giveth thee for an inheritance to possess it, that thou shalt blot out the 
remembrance of Amalek from under heaven; thou shalt not forget. 

5. Shemot 15:18 

עֶד.  יח ם וָׁ ה יִמְלֹךְ, לְעֹלָׁ  .The LORD shall reign for ever and ever 18   יְהוָׁ



6. Shemot 17:18 

חֶם עִם  ח לֵק; וַיִלָׁ אֵל, בִרְפִידִם.-וַיָׁבאֹ, עֲמָׁ  .Then came Amalek, and fought with Israel in Rephidim 8 יִשְרָׁ

 

7. Rav Kook, Olat Raayah, Part I, 214 
והעמים, מתוך בקשת הרחבת חייהם בעז ועצמה, הולכים הם ותועים מאחרי ד' וסרים מדרכיו הקדושים. אך 

לא כן יצר אלהי ישראל את עם סגולתו, שם בהם חק נפשי מתאים לסגולה האלהית השרויה בתוכם, 
שהנוראות האלהית באמתתה, היוצאת מתוך המחשבה הקדושה האלהית העליונה, היא מאמצת ומחזקת 

את חייהם, חיי האיש וחיי העם, ובהכרתם הפנימית וברגשם הנפשי טבועה ההכרה וההרגשה, כי אלהים 
אמת הוא מקור הברכה, מקור שפע החיים, העז והעצמה. נורא אלהים ממקדשיך, אל ישראל הוא נותן עז 

 .ותעצומות לעם, ברוך אלהים
8. Shemot 17:16 

ה  כֵס-יָׁד עַל-וַיאֹמֶר, כִי  טז מָׁ יָׁהּ, מִלְחָׁ
לֵק ה, בַעֲמָׁ   מִדֹר, דֹר.--לַיהוָׁ

16 And he said: 'The hand upon the throne of the LORD: the LORD will 
have war with Amalek from generation to generation.'  

9. Rashi, Shemot 17:16 

 

 

Now what is the meaning of כֵּס [as opposed to א סֵּ  and also [why is] the Divine Name divided in half? [I.e., why is the כִּ

Name  ָהּ-י  used instead of ה-ו-ה-י  ?] [The answer is that] the Holy One, blessed be He, swore that His Name will not be 

complete and His throne will not be complete until the name of Amalek is completely obliterated. And when his name is 

obliterated, the Divine Name will be complete, and the throne will be complete, as it is said: “The enemy has been 

destroyed; swords exist forever (נֶצַח  :this [who they are referring to] is Amalek, about whom it is written ;(Ps. 9:7) ”(ל 

“and kept their fury forever (נֶצַח)” (Amos 1:11). "And You have uprooted the cities-their remembrance is lost" (Ps. 

9:7) [i.e., Amalek’s obliteration]. What does it say afterwards? “And the Lord (וַיהוה) shall sit forever” (Ps. 9:8); thus [after 

Amalek is obliterated] the Name is complete. "He has established His throne (ֹסְאו  for judgment" (Ps. 9:8). Thus the (כִּ

throne is complete [i.e., thus the throne, here spelled with an “aleph,” is now complete]. — [from Midrash Tanchuma, 

end of Ki Teitzei] 

10. Adolph Hitler, Mein Kampf 
I am freeing men from the restraints of an intelligence that has taken charge; from the dirty and degrading self-

mortifications of a chimera called conscience and morality, and from the demands of a freedom and personal 

independence which only a very few can bear… Conscience is a Jewish invention. It is a [mutilation], like circumcision. … 

There is no such thing as truth, either in the moral or in the scientific sense. 

11. Shmuel I, 15:3-9 

ה לֵךְ וְ   ג ה אֶתעַתָׁ לֵק, וְהַחֲרַמְתֶם אֶת-הִכִיתָׁ ל-עֲמָׁ -כָׁ
ה מֵאִיש עַד-אֲשֶר יו; וְהֵמַתָׁ לָׁ ה, -לוֹ, וְלאֹ תַחְמֹל, עָׁ אִשָׁ

ל וְעַד-יוֹנֵק, מִשוֹר וְעַד-מֵעֹלֵל וְעַד מָׁ  חֲמוֹר.-שֶה, מִגָׁ

3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that 
they have, and spare them not; but slay both man and 
woman, infant and suckling, ox and sheep, camel and ass.'  

אוּל, אֶת  ד אִים, -וַיְשַמַע שָׁ ם, וַיִפְקְדֵם בַטְלָׁ עָׁ הָׁ
פִים, אֶת אתַיִם אֶלֶף רַגְלִי; וַעֲשֶרֶת אֲלָׁ ה.-מָׁ  אִיש יְהוּדָׁ

4 And Saul summoned the people, and numbered them in 
Telaim, two hundred thousand footmen, and ten thousand 
men of Judah. 
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אוּל, עַד  ה חַל.-וַיָׁבאֹ שָׁ רֶב, בַנָׁ לֵק; וַיָׁ  And Saul came to the city of Amalek, and lay in wait in 5 עִיר עֲמָׁ
the valley. 

אוּל אֶל  ו לֵקִי, הַקֵינִ -וַיאֹמֶר שָׁ רוּ רְדוּ מִתוֹךְ עֲמָׁ י לְכוּ סֻּ
ה חֶסֶד עִם-פֶן שִיתָׁ ה עָׁ ל-אֹסִפְךָ עִמוֹ, וְאַתָׁ בְנֵי -כָׁ

לֵק. סַר קֵינִי, מִתוֹךְ עֲמָׁ יִם; וַיָׁ ם מִמִצְרָׁ אֵל, בַעֲלוֹתָׁ  יִשְרָׁ

6 And Saul said unto the Kenites: 'Go, depart, get you down 
from among the Amalekites, lest I destroy you with them; 
for ye showed kindness to all the children of Israel, when 
they came up out of Egypt.' So the Kenites departed from 
among the Amalekites. 

אוּל, אֶת  ז ה בוֹאֲךָ שוּר, אֲשֶר -וַיַךְ שָׁ לֵק, מֵחֲוִילָׁ עֲמָׁ
יִם.פְנֵי מִ -עַל  צְרָׁ

7 And Saul smote the Amalekites, from Havilah as thou 
goest to Shur, that is in front of Egypt. 

י; וְאֶת-אֲגַג מֶלֶךְ-וַיִתְפֹש אֶת  ח לֵק, חָׁ ל-עֲמָׁ ם, -כָׁ עָׁ הָׁ
רֶב.-הֶחֱרִים לְפִי  חָׁ

8 And he took Agag the king of the Amalekites alive, and 
utterly destroyed all the people with the edge of the 
sword. 

ם עַל  ט עָׁ אוּל וְהָׁ ג, וְעַל-וַיַחְמֹל שָׁ מֵיטַב הַצאֹן -אֲגָׁ
ר וְהַמִשְנִים וְעַל קָׁ רִים וְעַל-וְהַבָׁ ל-הַכָׁ הַטוֹב, וְלאֹ -כָׁ

ל ם; וְכָׁ בוּ, הַחֲרִימָׁ הּ -אָׁ מֵס, אֹתָׁ ה וְנָׁ ה נְמִבְזָׁ אכָׁ הַמְלָׁ
   ימוּ.הֶחֱרִ 

9 But Saul and the people spared Agag, and the best of the 
sheep, and of the oxen, even the young of the second 
birth, and the lambs, and all that was good, and would not 
utterly destroy them; but every thing that was of no 
account and feeble, that they destroyed utterly.  

12. Shmuel I, 15:10 – 33 

ה, אֶל-וַיְהִי, דְבַר  י  :Then came the word of the LORD unto Samuel, saying 10 שְמוּאֵל, לֵאמֹר.-יְהוָׁ

אוּ-הִמְלַכְתִי אֶת-נִחַמְתִי, כִי  אי -כִי--ל לְמֶלֶךְשָׁ
ב מֵאַחֲרַי, וְאֶת רַי לאֹ הֵקִים; וַיִחַר, -שָׁ דְבָׁ

ל-לִשְמוּאֵל, וַיִזְעַק אֶל ה, כָׁ ה.-יְהוָׁ יְלָׁ  הַלָׁ

11 'I regret that I have set up Saul to be king; for he is turned back 
from following Me, and hath not performed My commandments.' 
And it grieved Samuel; and he cried unto the LORD all night. 

אוּל, בַבֹקֶר; וַיֻּגַד   בי וַיַשְכֵם שְמוּאֵל לִקְרַאת שָׁ
אלִשְמ ה וְהִנֵה -וּאֵל לֵאמֹר, בָׁ אוּל הַכַרְמֶלָׁ שָׁ

ל.  מַצִיב לוֹ יָׁד, וַיִסֹב וַיַעֲבֹר, וַיֵרֶד הַגִלְגָׁ

12 And Samuel rose early to meet Saul in the morning; and it was 
told Samuel, saying: 'Saul came to Carmel, and, behold, he is 
setting him up a monument, and is gone about, and passed on, 
and gone down to Gilgal.' 

אוּל, -וַיָׁבאֹ שְמוּאֵל, אֶל  גי אוּל; וַיאֹמֶר לוֹ שָׁ שָׁ
ה ה לַיהוָׁ רוּךְ אַתָׁ ה.-הֲקִימֹתִי, אֶת--בָׁ  דְבַר יְהוָׁ

13 And Samuel came to Saul; and Saul said: 'Blessed be thou of 
the LORD; I have performed the commandment of the LORD.' 

הַצאֹן הַזֶה -וַיאֹמֶר שְמוּאֵל, וּמֶה קוֹל  די
נֹכִי שֹמֵעַ. ר, אֲשֶר אָׁ קָׁ י, וְקוֹל הַבָׁ זְנָׁ  בְאָׁ

14 And Samuel said: 'What meaneth then this bleating of the 
sheep in mine ears, and the lowing of the oxen which I hear?' 

מַל   וט לֵקִי הֱבִיאוּם, אֲשֶר חָׁ אוּל מֵעֲמָׁ וַיאֹמֶר שָׁ
ם עַל עָׁ ר, לְמַעַן זְבֹחַ, -הָׁ קָׁ מֵיטַב הַצאֹן וְהַבָׁ

ה אֱלֹהֶיךָ; וְאֶת    הַיוֹתֵר, הֶחֱרַמְנוּ.-לַיהוָׁ

15 And Saul said: 'They have brought them from the Amalekites; 
for the people spared the best of the sheep and of the oxen, to 
sacrifice unto the LORD thy God; and the rest we have utterly 
destroyed.'  

ה -וַיאֹמֶר שְמוּאֵל, אֶל  זט אוּל, הֶרֶף וְאַגִידָׁ שָׁ
ה; )וַיאֹמֶר יְלָׁ ה אֵלַי הַלָׁ ( לְךָ, אֵת אֲשֶר דִבֶר יְהוָׁ

  לוֹ, דַבֵר.

16 Then Samuel said unto Saul: 'Stay, and I will tell thee what the 
LORD hath said to me this night.' And he said unto him: 'Say on.'  

ה -הֲלוֹא אִם--וַיאֹמֶר שְמוּאֵל  זי טֹן אַתָׁ קָׁ
ה; וַיִ  תָׁ אֵל אָׁ חֲךָ בְעֵינֶיךָ, ראֹש שִבְטֵי יִשְרָׁ מְשָׁ

ה לְמֶלֶךְ, עַל אֵל-יְהוָׁ  .יִשְרָׁ

17 And Samuel said: 'Though thou be little in thine own sight, art 
thou not head of the tribes of Israel? And the LORD anointed thee 
king over Israel; 

רֶךְ; וַיאֹמֶר, לֵךְ   חי ה, בְדָׁ חֲךָ יְהוָׁ וַיִשְלָׁ
ה אֶת אִים אֶת-וְהַחֲרַמְתָׁ לֵק, וְנִלְחַמְתָׁ -הַחַטָׁ עֲמָׁ

ם. ם אֹתָׁ  בוֹ, עַד כַלוֹתָׁ

18 and the LORD sent thee on a journey, and said: Go and utterly 
destroy the sinners the Amalekites, and fight against them until 
they be consumed. 



ה לאֹ  טי מָׁ מַ -וְלָׁ ה; וַתַעַט, אֶלשָׁ , בְקוֹל יְהוָׁ -עְתָׁ
ה. רַע, בְעֵינֵי יְהוָׁ ל, וַתַעַש הָׁ לָׁ    הַשָׁ

19 Wherefore then didst thou not hearken to the voice of the 
LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that which was evil in 
the sight of the LORD?'  

מַעְתִי -אוּל אֶלוַיאֹמֶר שָׁ   כ שְמוּאֵל, אֲשֶר שָׁ
אֵלֵךְ, בַדֶרֶךְ אֲשֶר ה, וָׁ ה; -בְקוֹל יְהוָׁ חַנִי יְהוָׁ שְלָׁ

בִיא, אֶת אָׁ לֵק, וְאֶת-וָׁ לֵק, -אֲגַג מֶלֶךְ עֲמָׁ עֲמָׁ
 הֶחֱרַמְתִי.

20 And Saul said unto Samuel: 'Yea, I have hearkened to the voice 
of the LORD, and have gone the way which the LORD sent me, and 
have brought Agag the king of Amalek, and have utterly destroyed 
the Amalekites. 

ר, רֵאשִית   אכ קָׁ ל צאֹן וּבָׁ לָׁ ם מֵהַשָׁ עָׁ וַיִקַח הָׁ
ל. ה אֱלֹהֶיךָ, בַגִלְגָׁ    הַחֵרֶם, לִזְבֹחַ לַיהוָׁ

21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the chief of 
the devoted things, to sacrifice unto the LORD thy God in Gilgal.'  

ה בְעֹלוֹת   בכ וַיאֹמֶר שְמוּאֵל, הַחֵפֶץ לַיהוָׁ
ה: חִים, כִשְמֹעַ, בְקוֹל יְהוָׁ הִנֵה שְמֹעַ מִזֶבַח   וּזְבָׁ

 לִים.טוֹב, לְהַקְשִיב מֵחֵלֶב אֵי

22 And Samuel said: 'Hath the LORD as great delight in burnt-
offerings and sacrifices, as in hearkening to the voice of the LORD? 
Behold, to obey is better than sacrifice, and to hearken than the 
fat of rams. 

וֶן וּ-כִי חַטַאת  גכ פִים קֶסֶם מֶרִי, וְאָׁ תְרָׁ
אַסְתָׁ אֶת  הַפְצַר: סְךָ, -יַעַן, מָׁ ה, וַיִמְאָׁ דְבַר יְהוָׁ
   מִמֶלֶךְ.

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness is as 
idolatry and teraphim. Because thou hast rejected the word of the 
LORD, He hath also rejected thee from being king.'  

אוּל אֶל  דכ אתִי, כִי-וַיאֹמֶר שָׁ טָׁ -שְמוּאֵל חָׁ
בַרְתִי אֶת ה וְאֶת-פִי-עָׁ רֶיךָ:-יְהוָׁ רֵאתִי   דְבָׁ כִי יָׁ

ם.-אֶת אֶשְמַע בְקוֹלָׁ ם, וָׁ עָׁ  הָׁ

24 And Saul said unto Samuel: 'I have sinned; for I have 
transgressed the commandment of the LORD, and thy words; 
because I feared the people, and hearkened to their voice. 

א אֶת  הכ א נָׁ ה, שָׁ אתִי; וְשוּב עִמִי, -וְעַתָׁ חַטָׁ
ה.  וְאֶשְתַחֲוֶה לַיהוָׁ

25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and return with me, 
that I may worship the LORD.' 

שוּב -וַיאֹמֶר שְמוּאֵל אֶל  וכ אוּל, לאֹ אָׁ שָׁ
ךְ: ה, אֶת  עִמָׁ אַסְתָׁ סְךָ -כִי מָׁ ה, וַיִמְאָׁ דְבַר יְהוָׁ

ה, מִהְיוֹת מֶלֶךְ עַל אֵל.-יְהוָׁ   יִשְרָׁ

26 And Samuel said unto Saul: 'I will not return with thee; for thou 
hast rejected the word of the LORD, and the LORD hath rejected 
thee from being king over Israel.' 

לֶכֶת; וַיַחֲזֵק בִכְנַף  זכ מְעִילוֹ, -וַיִסֹב שְמוּאֵל, לָׁ
רַע.   וַיִקָׁ

27 And as Samuel turned about to go away, he laid hold upon the 
skirt of his robe, and it rent. 

יו,  חכ ה אֶת וַיאֹמֶר אֵלָׁ רַע יְהוָׁ -שְמוּאֵל, קָׁ
הּ, לְרֵעֲךָ  נָׁ לֶיךָ, הַיוֹם; וּנְתָׁ אֵל מֵעָׁ מַמְלְכוּת יִשְרָׁ

  הַטוֹב מִמֶךָׁ.

28 And Samuel said unto him: 'The LORD hath rent the kingdom of 
Israel from thee this day, and hath given it to a neighbor of thine, 
that is better than thou.  

חֵם:  טכ אֵל, לאֹ יְשַקֵר וְלאֹ יִנָׁ כִי   וְגַם נֵצַח יִשְרָׁ
חֵם. ם הוּא, לְהִנָׁ דָׁ  לאֹ אָׁ

29 And also the Glory of Israel will not lie nor repent; for He is not 
a man, that He should repent.' 

אתִי  ל טָׁ א--וַיאֹמֶר חָׁ ה כַבְדֵנִי נָׁ -נֶגֶד זִקְנֵי עַתָׁ
אֵל; וְשוּב עִמִי, וְהִשְתַחֲוֵיתִי  עַמִי, וְנֶגֶד יִשְרָׁ

ה אֱלֹהֶיךָ.  לַיהוָׁ

30 Then he said: 'I have sinned; yet honor me now, I pray thee, 
before the elders of my people, and before Israel, and return with 
me, that I may worship the LORD thy God.' 

אוּל,   אל אוּל; וַיִשְתַחוּ שָׁ ב שְמוּאֵל, אַחֲרֵי שָׁ וַיָׁשָׁ
ה.   לַיהוָׁ

31 So Samuel returned after Saul; and Saul worshipped the LORD.  

אֲגַג מֶלֶךְ -וַיאֹמֶר שְמוּאֵל, הַגִישוּ אֵלַי אֶת  בל
יו, אֲגַג מַעֲדַנֹ  לֵק, וַיֵלֶךְ אֵלָׁ ג, עֲמָׁ ת; וַיאֹמֶר אֲגָׁ

ר מַר כֵן סָׁ וֶת.-אָׁ   הַמָׁ

32 Then said Samuel: 'Bring ye hither to me Agag the king of the 
Amalekites.' And Agag came unto him in chains. And Agag said: 
'Surely the bitterness of death is at hand.' 

שִים חַרְבֶךָ, כַאֲשֶר --וַיאֹמֶר שְמוּאֵל  גל ה נָׁ שִכְלָׁ
שִים אִמֶךָ; וַיְשַסֵף שְמוּאֵל אֶת-כֵן -תִשְכַל מִנָׁ

ל. ה, בַגִלְגָׁ ג לִפְנֵי יְהוָׁ  אֲגָׁ

33 And Samuel said: As thy sword hath made women childless, so 
shall thy mother be childless among women. And Samuel hewed 
Agag in pieces before the LORD in Gilgal.  

 

 



13. Rashi, Shmuel I, 15:24 

 

I feared the people: Doeg the Edomite, who was as esteemed as all of them. 
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16. chabadkikar.org/ נפש-מסירות / 

נפש אמתית התגלתה דווקא בניסיון ה'עקידה'. היה זה ניסיון שלא היה בו שום הגיון -מסירות
כשדים התקדש שם ה' בעיני האנשים הרבים שצפו -ושום 'כדאיות'. בעוד שבניסיון של אור

במחזה, הרי נסיון ה'עקידה' התרחש במקום שלא היה בו אדם זר. אם אברהם היה מקריב את 
לא היה רואה זאת. זאת ועוד: יצחק היווה את היורש האפשרי היחיד יצחק לעולה, איש 

להמשך דרכו ואמונתו של אברהם. אם היה נשחט לעולה, היה בא בכך הקץ על האמונה בה' 
שהפיץ וגילה אברהם. לפי כל שיקול הגיוני היה זה דבר חסר כל טעם ותועלת. וזה היה ניסיונו 

בו שום טעם ושום הגיון, ושהוא גם עשוי לחסל את הגדול של אברהם: האם גם במקרה שאין 
 !כל מה שבנה וטיפח בימי חייו, הוא ידבק בה' ויבצע את ציוויו בלי לשאול ובלי לערער

-נפש ללא תנאים, מסירות-אבינו, מסירות-הנפש האמתית של אברהם-כאן נתגלתה מסירות
 נפש שהיא מעל כל הגיון



17. Rashi, Bereishit 1:1 

 

 
Now for what reason did He commence with “In the beginning?” Because of [the verse] “The strength of His works 

He related to His people, to give them the inheritance of the nations” (Ps. 111:6). For if the nations of the world 

should say to Israel, “You are robbers, for you conquered by force the lands of the seven nations [of Canaan],” they 

will reply, "The entire earth belongs to the Holy One, blessed be He; He created it (this we learn from the story of 

the Creation) and gave it to whomever He deemed proper When He wished, He gave it to them, and when He 

wished, He took it away from them and gave it to us. 

18. Yoma 22b 

אמר רב יהודה אמר שמואל מפני מה לא נמשכה מלכות בית שאול מפני שלא היה בו שום 
דופי דאמר רבי יוחנן משום רבי שמעון בן יהוצדק אין מעמידין פרנס על הציבור אלא אם כן 

 קופה של שרצים תלויה לו מאחוריו שאם תזוח דעתו עליו אומרין לו חזור לאחוריך

Rab Judah said in the name of Samuel: Why did the kingdom of Saul not endure? Because no reproach rested on 
him, for R. Johanan had said in the name of R. Simeon b. Jehozadak: One should not appoint any one administrator 
of a community, unless he carries a basket of reptiles on his back, so that if he became arrogant, one could tell him: 
Turn around! 
 

19. Rav Kook, Midbar Shur, Derush 30, 278-279 

 
20. Shmuel I, 14:47 

ה, עַל  מז כַד הַמְלוּכָׁ אוּל לָׁ -וְשָׁ
ל בִיב בְכָׁ חֶם סָׁ אֵל; וַיִלָׁ יו -יִשְרָׁ אֹיְבָׁ

ב וּבִבְנֵי עַמוֹן וּבֶאֱדוֹם וּבְמַלְכֵי -בְמוֹאָׁ
ה, וּבַפְלִשְתִים, וּבְכֹל אֲשֶר יִפְנֶה, -צוֹבָׁ

 יַרְשִיעַ.

47 So Saul took the kingdom over Israel, and fought against all his 
enemies on every side, against Moab, and against the children of 
Ammon, and against Edom, and against the kings of Zobah, and 
against the Philistines; and whithersoever he turned himself, he 
put them to the worse. 
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